Stephen Dodd (1603628)
Reading Exercise 4G pp. 216-217
And Gavius is immediately led away to the magistrate of Messana, and on that very day, by chance, Verres comes to Messana. The matter is reported to him, that a Roman citizen who had been in the stone quarries at Syracuse was complaining; who now, boarding the ship and threatening Verres too unrelentingly, has been dragged away from him and kept in custody. (Verres) gives thanks to the men and praises their care and goodwill towards him.	Comment by Magdalena Ohrman: Note that quereretur governs fuisse (it is what Gavius says in complaint)	Comment by Magdalena Ohrman: Connecting relative – remember that you can translate it simply as ‘he’ as well. 
He comes into the forum, inflamed by the crime and enraged. His eyes were blazing; cruelty stood out from his whole face… suddenly he orders the man to be dragged forward in the middle of the forum and stripped and bound, and for rods to be got ready.
That wretched man kept shouting that he was a Roman citizen, of the town of Consa, that he had served with L. Raecius, the most distinguished of Roman knights, who did business in Palermo, from which Verres was able to know him.	Comment by Magdalena Ohrman: NB: haec, these things. 
Then that man, said he had found out that he had been sent to Sicily by leaders of the deserters, then ordered the man to be savagely beaten from all sides. The Roman citizen of Messana was beaten with rods in the middle of the forum, judges, while, meanwhile, no groan nor voice was heard, other than that wretched man, between the rattling pain and the noise of the blows; only this: “I am a Roman citizen.” With this mention to the citizens he thought all the blows and the torture would be removed from his body; he did not, in this way, bring it about that the violence of the rods was warded off, but while he was begging more often and was using his name to the citizens, the cross – the cross, I say - luckless and wretched man, of which that man there never saw the curse, was got ready.	Comment by Magdalena Ohrman: Ciuitatis – citizenship – i.e. with this reminder of his (g’s) citizenship, he hoped… 	Comment by Magdalena Ohrman: NB: future infinitive actives: se is the acc subject and refers to G. He hoped that he would remove… 	Comment by Magdalena Ohrman: He did not just not bring it about that… Modo here is ‘just’ or ‘merely’. Particles are always difficult!	Comment by Magdalena Ohrman: Who had never seen that curse [ie the cross] before – because he was not a slave, and thus not subjected to punishments suitable only for non-free people. 
Translation into Latin:
Pericles ordered that the Athenians should defend themselves with walls of wood.
Pericles imperauit atheniensibus ut se defenderent moenibus ligni.	Comment by Magdalena Ohrman: Excellent!
